Věra Höppnerová: Učebnice žije se mnou 
Když Věra Höppnerová napsala první verzi učebnice Němčina pro jazykové školy  Der, die, das , ani ve snu ji nenapadlo, že tuto učebnici budou používat studenti němčiny i za třicet let.  Právě tento rok totiž vyšlo v našem nakladatelství zcela nové vydání učebnice němčiny pro jazykové školy, o jejíž původní verzi  je stále velký zájem.  
Proč jste se tehdy pustila do psaní učebnice němčiny pro jazykové školy? 
Učebnice vznikla na základě požadavku tehdejšího Státního pedagogického nakladatelství. Na trhu bylo tehdy učebnic němčiny poměrně málo, obsahovaly spoustu gramatických pravidel a byly dost vzdálené živému mluvenému jazyku. Vyučující státní jazykové školy v Praze, s nimiž jsem  spolupracovala, si navíc stěžovali i na jejich obsahovou i metodickou zastaralost. 
Byla to Vaše první učebnice? Jak jste při jejím psaní postupovala? 
První učebnice to již zdaleka nebyla. Při vypracování koncepce jsem úzce spolupracovala s učiteli němčiny na jazykových školách, jedna z nich, paní A. Kremzerová, byla mojí spoluautorkou. Byla to přece učebnice především pro ně a jejich žáky.  Oni měli zkušenosti z praxe, věděli například, jaká témata studenty zajímají, kolik látky zvládnou během jednoho roku, jaké součásti by učebnice měla mít. Jejich připomínky jsem také respektovala při každé její aktualizaci. Je zajímavé, že dodnes oceňují, že tehdejší čtyřdílná učebnice zprostředkovává solidní mluvnický  systém, na jehož základě se řečové dovednosti rozvíjejí lépe, spolehlivěji a efektivněji.
Při seminářích, které provázely uvedení nového vydání Vaší učebnice na trh, jste pozorně poslouchala dotazy i připomínky přítomných. Myslíte si, že je u učebnic stále co zlepšovat?
Určitě. Naše společenská realita, lidé, jazyk i metodické postupy se neustále vyvíjejí a na to musí učebnice reagovat. I reforma německého pravopisu se musela v učebnicích rychle odrazit. Mění se ale i nároky na žáky. Ti v současné době potřebují cizí jazyky mnohem více, než například jejich rodiče nebo jejich tehdejší vrstevníci. Tento vývoj je třeba stále sledovat. Učebnice, kterých jsem už napsala přes šedesát, tak žijí neustále se mnou.
Jak jste se vlastně dostala k německému jazyku? 
Po roce studia na tehdejší Filologické fakultě UK  mi bylo umožněno absolvovat studium germanistiky a nordistiky na univerzitě v Lipsku. Žila jsem tak v NDR pět let. Můj manžel je původem Němec, takže mě němčina provází celý život. Oba moji dnes už dospělí synové mluví německy, ale protože žijeme v Čechách, mluvíme doma česky. Češtinu se velice dobře naučil i můj manžel. 

Změnil se v posledních letech vztah žáků a studentů k němčině? 
Nejen k němčině, ale k cizím jazykům vůbec. Uvědomují si, jak je pro ně v dnešním světě znalost cizího jazyka důležitá, protože jim otevírá nové možnosti. Mohou získat zahraniční stipendia, dostat práci u německých či rakouských firem,  nasbírat důležité pracovní a životní zkušenosti v cizině, mohou cestovat. Například na Vysoké škole ekonomické, kde učím, se do fakultativních kurzů německé gramatiky na začátku semestru přihlásí až osmdesát studentů a naprostá většina jich kurz úspěšně absolvuje. To dokazuje, k učení cizích jazyků přistupují zodpovědně, i když jejich středoškolské znalosti němčiny jsou často nevalné.
Nemáte strach, že němčina bude brzy vytlačena angličtinou? 
Spíše mě mrzí, že Němci v tomto případě „vyklízejí  pozice“ sami. Němečtí obchodníci, politici i jiné významné osobnosti mluví anglicky. Je to velká škoda a na mezinárodních konferencích si na to stěžují učitelé němčiny i z  ostatních evropských zemí.  Ale přesto nemám obavy z toho, že by se užívání němčiny u nás výrazně omezilo. Turisté, pacienti, obchodníci i lázeňští hosté, kteří k nám přijíždějí, budou německy mluvit i nadále. Potřebná tedy bude stále v německých firmách, restauracích, cestovním ruchu i v maloobchodě. 
